
SVeVID - digitalna knjižnica 
Gradske knjižnice Rijeka:

iskustvo i izazovi

Andreja Silić Švonja, GKR

Četvrti festival digitalizacije, NSK, 10. travnja 2014.



Što je u imenu? 

1. Svevid - vrhovni četveroglavi Bog u slavenskoj mitologiji

2. Sv. Vid - zaštitnik Grada Rijeke

3. e - elektronička - digitalna riznica/knjižnica

4. Sve vidi: ima/pruža uvid u sve



Digitalizacija u GKR 
• Suradnja s Nacionalnom i sveučilišnom knjižnicom na portalu 

Stare hrvatske novine
• “Primorski Lloyd”

• “Sušački novi list”

• SVeVID digitalna knjižnica – lipanj 2013. godine – vezano uz 
EU projekt AccessIT Plus i edukaciju kroz online tečajeve  



SVeVID i višestruki izbori 

• izbor softvera 

• izbor metapodataka 

• izbor sadržaja

• izbor licenci 

• izbor agregatora 



Izbor softvera (otvoreni umjesto zatvorenih i skupih sustava)
Greenstone Omeka dLibra dSpace

Primjer
http://digital.nub.rs/greenstone/cgi-bin/library.cgi

http://cacak-
dis.rs/dig_bibl/index.html

http://cyfrowa.chbp.chelm.
pl/dlibra http://archives.lib.state.ma.us/ 

Dostupnost open source open source
besplatno u sklopu 

AccessITPlus-a
open source

Jednostavnost korištenja komplicirano jednostavno relativno jednostavno relativno jednostavno

Instalacija komplicirana jednostavna ? komplicirana

Elementi programa
Librarian Interface, Internet 

sučelje za korisnike
Internet sučelje i za 

knjižničare i za korisnike

Publication Browser + 
Library Manager  za 

knjižničare, interent sučelje 
za korisnike

internet sučelje, plus 
Manakin (enabling an 

institution to easily 
customize the interface)

Izgled korisničkog sučelja prilagodljiv prilagodljiv prilagodljiv prilagodljiv

Jezik ima hrvatski moguće prevesti (kako?) moguće prevesti (kako?) moguće prevesti (kako?)

Metapodaci DC, korisnik ih ne vidi DC, vidljivi korisniku DC, vidljivi korisniku DC, vidljivi korisniku

Dodavanje datoteka više odjednom
jednu po jednu, više preko 

Dropboxa
više odjednom jednu po jednu

Brzina uploada/izrade 
zbirke

sporo brzo sporo
ima puno koraka, ali brzo 

uploada

User friendly ne baš je recimo
najviše, sve ima 

objašnjenje

Training materials ima ima nema Ima, ali na poljskom

Lakoća pregledavanja 
(browse)

podesivo ima tagove sa strane, jednostavno sa strane, ok

Koji je najlakše podesiti? ? ima gotove teme ? 
? podešava se preko 

Manakina



OMEKA kao izbor softvera
- usklađenost s našim potrebama i željama

- jednostavnost instalacije, korištenja i programiranja 

- PHP programiranje – unutarnje snage IT

- prijevod programa na hrvatski - https://www.transifex.com/



OMEKA iznutra 1



OMEKA iznutra 2



OMEKA iznutra 3



Izbor metapodatka 1
Interne smjernice 

• ESE model kao ciljani izlazni metapodaci

• osnova: prvo Dublinska jezgra (Dublin Core), potom prošireni Izrazi 
dublinske jezgre (Dublin Core Terms) u vlastitom prijevodu 

• s obzirom na količinu i vrstu digitalnih objekta procjena da je metoda 
preslikavanja kataloga i nadopunjavanja odgovarajućih polja u Dublinskoj 
jezgri racionalno rješenje

• OAI-PMH protokol sadržan u softveru Omeka

• MINT – program otvorenog koda za mapiranje i pakiranje metapodatka

• nova perspektiva: ISO/IEC 19788 – novi međunarodni ISO standard za 
metapodatke odobren 2011. – fleksibilan, temelji se na pravilima, 
omogućuje mapiranje u sve ostale sheme (uključujući EDM)



Izbor metapodatakta 2
Pravilo jedan na jedan (?!):

-  izvorni tekstualni objekt u bibliografskom formatu (poveznica u polju 
dc:izvor/format je od)

- digitalna inačica opisana u Dublinskoj jezgri (polja zadana u softveru 
Omeka)

- sloboda kreiranja metapodataka Omeka vrste dokumenata (ali u 
pretraživanju ostaju originalna Omeka polja na eng. jeziku iz čak i ako 
se izbrišu) 

- pregled na Euroepani na hrv. jeziku
- prevedena polja: naslov, alt. naslov, datum, vrsta, jezik, nakladnik, 

izvor, povezanost (relation?!)  
- neprevedena polja: geographic coverage, identifier, is part of, provider, 

data provider)
- pojednostavljivanje, sloboda izbora i neujednačenost 



Izbor metapodatakta 3
- priprema za mapiranje i pakiranje u tijeku

- Primjeri iz Europeane:

- pružatelj podataka kao izvor, kao data provider (Kultura.hr – MMSU), kao is 
part of u slučaju posebne zbirke 

- agregator za Europeanu - provider

- neka polja su prevedena na hrvatski, neka nisu

- neki su podaci na hrvatskom, neki na engleskom 



Interne smjernice 
- interni prijevod Izraza dublinske jezgre (DC Terms) i revizija 

metapodataka
- pružatelj građe – mogućnosti i dvojbe: 

- DC - Izvor <dc:source>

(ali definicija jest: povezani (stvarni) izvor iz kojeg je opisani (digitalni) izvor 
izveden

- DC - odnos <dc:relation> odnosno  DC Terms - je dio <dcterms:isPartOf> 
(zbirke/ imatelja)

- Primjer: Gradska knjižnica Rijeka nekoć / SVeVID, Gradska knjižnica Rijeka

- dodatna korisna polja iz proširene jezgre DC Terms:
- prostorna odrednica <dcterms:spatial>

- vremenska odrednica <dcterms:temporal> 
- je format <dcterms:isFormatOf>  (poveznica na kataložni zapis knjige)

- Prava: prava <dc:rights>- proširena polja, Access Rights, Licenca, Rights Holder 

- ponovljiva polja na engleskom?! - opis <dcterms:description> ... 

-  



 Izbori GKR vezani uz digitalne sadržaje 
- Digitalni sadržaji u odnosu su sa zbirkama pružatelja građe – 

GKR u skladu sa svojim poslanjem i slijedom povijesnih, ali i 
prostornih okolnosti ima manji izbor atraktivne i vrijedne stare 
građe koja je javno dobro

- Zavičajna zbirka i baština
- dostupnost stare i vrijedne građe – javno dobro

- potražnja za građom i zaštita građe – građa s autorskim pravima - 
pravna služba – ugovori 

- Digitalni repozitorij GKR – naša izdanja

- Izložbe – trag stvarnih izložbi u digitalnom obliku 



Izbor arhitekture SVeVID-a

Arhitektura SVeVID-a http://svevid.gkr.hr 
- Dokumenti (digitalni objekti)

- Zbirke
Gradska knjižnica Rijeka nekoć
Povijesti Rijeke
Naša izdanja
Zavičajna svaštara
Stare fotografije zavičaja

- Izložbe

http://svevid.gkr.hr/


Izbor sadržaj SVeVIDa
- Kobler, Giovanni. Memorie per la storia della liburnica citta di Fiume / scritte dal fiumano Giovanni 

Kobler. Fiume : Publicato per cura del Municipio, 1896. 

- Hauptmann, Ferdo. Rijeka : od rimske Tarsatice do hrvatsko-ugarske nagodbe. Zagreb : Matica 
hrvatska, 1951. 

- Rijeka : geografija, etnologija, ekonomija, saobraćaj, povijest, kultura : zbornik / [urednik Jakša 
Ravlić]. Zagreb : Matica hrvatska, 1953. 

- Povijest Rijeke / [suradnici na izradi teksta Vinko Antić, Zdenko Beker ... [et al.] ; glavni urednik Danilo 
Klen ; odgovorni urednik Petar Strčić]. Rijeka : Skupština općine Rijeka : Izdavački centar Rijeka, 1988. 

- Hirc, Dragutin. Gorski kotar : slike, opisi i putopisi / napisao Dragutin Hirc ; slike risao Vaclav Anderle 
Impresum Zagreb : Tisak i naklada knjižare L. Hartmana (Kugli i Deutsch) , 1898. 

- Hirc, Dragutin. Hrvatsko primorje : slike, opisi i putopisi / napisao Dragutin Hirc ; slike risao Vaclav 
Anderle Impresum Zagreb : Tisak i naklada knjižare Lav. Hartmana (Kugli i Deutsch) , [1891?] 

- ...

- U tijeku: 

- MORNAR : poučni i zabavni list za pomorski svijet / [vlasnik i odgovorni urednik Viktor Car Emin]. - 
Sušak : Viktor Car Emin, 1929-1939 : Tisak Primorski Štamparski Zavod u Sušaku. - ; 30 cm
Opis prema god.10, br.1(1938). - Izlazi mjesečno. 

-      RIJEČKA revija : glasilo Istre, Rijeke, Hrvatskog Primorja i Gorskog Kotara / [odgovorni urednik Vinko 
Antić]. - Rijeka : Narodno sveučilište Rijeka i Pula, 1952-1976. - ; 27 cm
Promjene podnaslova. - Izlazi dvomjesečno. 



 Izbor licenci

- dodjeljivanje licence prema Europeani: 

a) Rights Reserved - Free Access i b) Creative Commons 
licence



Izbor evaluacije 1 

• Statistike – Google Analytics



Izbor evaluacije 2 
• Upitnik na uzorku od 9 korisnika 

https://docs.google.com/forms/d/1jtv3ZO-x3ruVTM51Np-
30rmOfSUoNEVdA3lHCcUFFuM/viewanalytics 

• Vrijedna povratna informacija za daljnji rad:
– Prednosti: jednostavan i besplatan pristup građi, dostupnost, zadovoljstvo 

brojem i kvalitetom dokumenata, logičnost i jednostavnost pretraživanja, 
praktičnost, sadržaj lokalne povijesti, olakšano korištenje vrijedne građe

– Nedostaci: nepreglednost, tražilica ne raspoznaje dio riječi, već samo cjelovite 
riječ, oznake (tags), nema razlike između digitalne knjige i digitalne naslovnice 
(iz izložbi), pregledavanje velikih dokumenata nedostupni/otežano zbog dugog 
učitavanja

– Prijedlozi: surađivati sa SVKRI, HAZU, Riječkom enciklopedijom, 
raznovrsniji sadržaj, proširivanje zbirki, još tekstualnih sadržaja, dodati lokalna 
novinska izdanja, Haralambus, Mirjana Gross, istaknuti SVeVID na GKR 
internetskoj stranici, omogućiti dijeljene na društvenim mrežama



Izbor agregatora 
- Mogućnosti: 

- Ministarstvo kulture
- Nacionalna i sveučilišna knjižnica
- LoCloud projekt



Promidžba
– optimizacija pretraživanja (SEO - search engine optimization) –  

SVeVID je među prvim odgovorima 

– probijanje kroz šumu online informacija i konkurenciju zabavne 
industrije te marketinški pritisak iza kojeg stoje financije 
ponavljanjem kao principom promidžbe

– prepoznatljivost knjižnice kao kvalitetnog izvora 

– rast sadržaja dovodi i publiku 



Digitalni korisnici
– korisnici: stvarni korisnici knjižnice i isključivo virtualni korisnici 

knjižnice 

– studenti, istraživači, lokal-patrioti, kulturni ljudi koji istražuju 
zavičajne baštinske teme

– svijest o povezanosti s izvorom digitalnog sadržaja odnosno vezom 
između digitalne i stvarne knjižnice – posjete stranicama digitalne 
knjižnice, vizualni identitet, citiranje 

– algoritam za prikaz digitalnih korisnika kao korisnika knjižnice ?! – za 
sada statistički podaci Google Analyticsa 

– populacija kojoj digitalna knjižnica služi: lokalna zajednica ali i cijeli 
svijet (Google Analytics daje podatak o jeziku korisnika (eng., hrv...)) 



Novi izazovi
– nova inačica Omeka 2.14 – u tijeku

– nadopunjavanje metapodataka

– stalna informatička podrška ključna u stalnim mijenama softvera i 
naših zahtjeva

– odvajanje GKR izložbi od SVeVIDa

– nastavak pripreme podataka za agregaciju na nacionalnom i europskom 
nivou

– suradnja s lokalnim memorijskim institucijama 

– suradnja s knjižnicama u domeni matičnosti

– kapaciteti knjižnice (financijski, organizacijski, tehnički, kadrovski)

– novi EU projekt



LoCloud



LoCloud



LoCloud ciljevi
– podrška malim i srednje velikim institucijama kako bi 

njihovi metapodaci bili dostupni na Europeani

– okupljanje lokalne povijesti i baštinskih izvora kojih 
tamo još nema

– koherentan pogled na sadržaj prema geolokaciji



LoCloud – lokalna baština u oblaku 
• oblak – metafora za internet
• prednosti: agilnost, API, smanjeni troškovi održavanja, 

neovisnost opreme i lokacije, pouzdanost, skalabilnost i 
elastičnost, sigurnost, održavanje

• IaaS – Infrastructure as a service
– istraživanje i testiranje 

– agregacijska infrasturktura (MINT-MoRe, Jednostavna digitalna 
knjižnica...)

– upute, edukacija i podrška

• SaaS – Software as a service
– obogaćivanje metapodataka, geolokacija, rječnici...

– http://www.youtube.com/watch?v=Vyo7Z4KCIow

http://www.youtube.com/watch?v=Vyo7Z4KCIow


GKR i mogućnosti suradnje
- putem SVeVID-a – organiziranje zasebnih zbirki za 

zainteresirane, npr. knjižnice u sustavu matičnosti kao 
na primjer  Zavičajna zbirka Gradske knjižnice 
Crikvenica

- putem LoCloud infrastrukture za agregaciju

- putem LoCloud Jednostavne digitalne knjižnice 

- kao općenita podrška u projektima digitalizacije i 
edukaciji u sklopu EU projekata



Zaključno

– bogatstvo i vrednote koje imamo – učiniti 
  što vidljivijima široj zajednici kroz stručne i nacionalne 

kampanje i edukaciju mladih naraštaja
– ustrajno nastojati na: dobrom izboru, kvaliteti, suradnji i 

dijeljenju i širenju informacija
– pratiti razvojne pravce u svim smjerovima (tehnologija, 

struka, uprava i samouprava, EU, komercijalni servisi...)
– služiti zajednici prema svome poslanju i mogućnostima na 

sustavan i racionalan način
Nadajmo se da će nam božanske moći Svevida pomoći!
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